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BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF 
THE DEVICE.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES 
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE 
DISPOSITIF. UNE MISE EN PLACE CORRECTE EST 
INDISPENSABLE AU BON FONCTIONNEMENT DU 
DISPOSITIF.

ANTES DE USAR EL DISPOSITIVO, POR FAVOR, LEA LAS 
SIGUIENTES INSTRUCCIONES DE MANERA COMPLETA Y 
ATENTA. LA APLICACIÓN CORRECTA ES VITAL PARA EL 
BUEN FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO.

VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS BITTE DIE GESAMTE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DES PRODUKTS IST NUR 
BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE 
LE ISTRUZIONI CHE SEGUONO COMPLETAMENTE 
E CON ATTENZIONE. L'APPLICAZIONE CORRETTA È 
FONDAMENTALE PER IL FUNZIONAMENTO APPROPRIATO 
DEL DISPOSITIVO.

LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES VOLLEDIG EN 
ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT 
GEBRUIKT. DE JUISTE TOEPASSING IS VAN VITAAL 
BELANG VOOR DE GOEDE WERKING VAN HET APPARAAT.

PŘED POUŽITÍM POMŮCKY SI DŮKLADNĚ PŘEČTĚTE CELÝ 
NÁVOD K POUŽITÍ. SPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ JE ZÁSADNÍ PRO 
ŘÁDNOU FUNKCI TÉTO PRODUKTU.

PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SI POZORNE A DÔKLADNE 
PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY. SPRÁVNE POUŽITIE JE 
NEVYHNUTNÉ PRE SPRÁVNE FUNGOVANIE ZARIADENIA.

INTENDED USER PROFILE 
The intended user should be a licensed medical professional, the patient, the patient’s 
caretaker, or a family member providing assistance. 
The user should be able to read, understand and be physically capable of performing all 
the directions, warnings and cautions provided in the information for use. 

PROFIL DE L'UTILISATEUR
L’utilisateur visé doit être un professionnel de la santé agréé, le patient, le soignant du 
patient ou un membre de la famille apportant une assistance. 
L’utilisateur doit être capable de lire, de comprendre et être physiquement capable 
d’exécuter toutes les instructions, mises en garde et précautions fournies dans les 
consignes d’utilisation. 

PERFIL DEL ADAPTADOR
El usuario sugerido debería ser un profesional médico autorizado, el paciente, el cuidador 
del paciente o un miembro de su familia que proporcione asistencia. 
El usuario deberá poder leer, entender y ser físicamente capaz de cumplir con todas las 
instrucciones, advertencias y precauciones proporcionadas en la información de uso.

ANWENDERPROFIL
Der Anwender sollte eine zugelassene medizinische Fachkraft, der Patient, 
der/die Betreuer/in des Patienten oder ein betreuendes Familienmitglied 
sein. Der Anwender sollte in der Lage sein: 
Die in der Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, Warnungen 
und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen, zu verstehen und physisch in der 
Lage sein, diese auszuführen.

PROFILO UTENTE FINALE
L’utente finale deve essere un professionista medico autorizzato, il paziente, l’assistente 
del paziente o un membro della famiglia che offre assistenza. 
L’utente deve poter leggere, comprendere ed essere fisicamente in grado di eseguire tutte 
le indicazioni, le avvertenze e le precauzioni fornite nelle istruzioni per l’uso. 

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL
De beoogde gebruiker moet een erkende medische professional zijn of een patiënt, een 
zorgverlener van de patiënt of een familielid dat ondersteuning biedt. 
De gebruiker moet in staat zijn om alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing te lezen en te begrijpen en moet fysiek in 
staat zijn om deze uit te voeren. 

PROFIL ZAMÝŠLENÉHO UŽIVATELE
Zamýšleným uživatelem by měl být kvalifikovaný lékařský odborník, pacient, osoba 
pečující o pacienta nebo rodinný příslušník poskytující pomoc. 
Uživatel by měl být schopen číst a porozumět pokynům a být fyzicky schopen podle nich 
postupovat a respektovat varování a upozornění uvedené v informacích pro použití. 

PROFIL ZAMÝŠĽANÉHO POUŽÍVATEĽA
Zamýšľaným používateľom by mal byť lekár s licenciou, pacient, ošetrovateľ pacienta 
alebo rodinný príslušník poskytujúci pomoc. 
Používateľ by mal byť schopný prečítať, porozumieť a byť fyzicky schopný vykonávať 
všetky pokyny, výstrahy a upozornenia uvedené v informáciách na používanie.

INTENDED USE/INDICATIONS
MyBabyStrap™ is a maternity support belt designed to reduce pain and discomfort 
associated with pregnancy: 
• Lower back pain 
• Pelvic pain 
• Sacroiliac pain 
• Postural instabilities 
• Discomfort due to stretching and expansion of the abdomen 
 
MyBabyStrap™ can also be used after birth for back support.

Soft-good/semi-rigid designed to restrict motion through elastic or semi-rigid 
construction. 
Providing immobilization or controlled movement of the limb or body segment.

UTILISATION / INDICATIONS 
MyBabyStrap™ est une ceinture lombaire de maternité conçue pour diminuer la douleur 
et l’inconfort pendant et après la grossesse : 
• Douleur lombaire 
• Douleur pelvienne 
• Douleur sacro-iliaque 
• Instabilités posturales 
• Gêne due à une région abdo-pelvienne distendue par la grossesse 
 
MyBabyStrap™ peut également être utilisée après la naissance pour corriger la posture 
et éviter  le mal de dos. 

Conçue pour restreindre le mouvement grâce à une conception élastique et semi-rigide. 
Permet l’immobilisation ou le mouvement contrôlé du membre ou du segment corporel.

INDICACIONES 
MyBabyStrap™ es una faja de sujeción de maternidad diseñada para reducir el dolor y la 
incomodidad que se asocian con el embarazo: 
• Dolor en la parte baja de la espalda 
• Dolor pélvico 
• Dolor sacroilíaco 
• Inestabilidades posturales 
• Incomodidad provocada por la extensión y expansión del abdomen 
 
MyBabyStrap™ también se puede usar para proporcionar soporte a la espalda después 
del parto.

Tejido suave/semirrígido diseñado para restringir el movimiento a través de su fabricación 
elástica o semirrígida. 
Proporciona inmovilización o movimiento controlado del segmento corporal.

ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN
MyBabyStrap™ ist eine Stabilisierungsorthese für Schwangere, mit der sich die Schmerzen 
und die Beschwerden, die mit der Schwangerschaft verbunden sind, lindern lassen: 
• Kreuzschmerzen 
• Beckenschmerzen 
• Iliosakralschmerzen 
• Posturale Instabilität 
• Beschwerden aufgrund der Abdomendehnung und -expansion 
 
MyBabyStrap™ kann auch nach der Geburt zur Stützung des Rückens verwendet werden.

Weiche halbstarre Orthese zum Einschränken der Bewegungsfreiheit durch die elastische 
oder halbstarre Konstruktion. 
Zur Stabilisierung der LWS mit dosierbarem Druck durch Verstärkungs- und Zugelemente 
und zur Schmerzlinderung.

USO PREVISTO/INDICAZIONI
MyBabyStrap™ è una fascia di sostegno per la maternità concepita per ridurre il dolore e il 
disagio associati alla gravidanza: 
• Dolore alla parte bassa della schiena 
• Dolore pelvico 
• Dolore sacroiliaco 
• Instabilità posturali 
• Disagio dovuto all’allungamento e all’espansione dell’addome 
 
MyBabyStrap™ può anche essere utilizzato dopo la nascita come sostegno per la schiena.

Struttura morbida/semi-rigida concepita per limitare il movimento mediante una 
costruzione elastica o semi-rigida. 
Garantisce immobilizzazione o movimento controllato dell’arto o del segmento corporeo.

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES
MyBabyStrap™ is een zwangerschapsriem die is ontworpen om pijn en ongemak tijdens 
de zwangerschap te verminderen: 
• Pijn in de onderrug 
• Bekkenpijn 
• Sacro-iliacale pijn 
• Houdingsstoornissen 
• Ongemak door uitrekking en uitzetting van de buik 
 
MyBabyStrap™ kan ook na de geboorte worden gebruikt voor de ondersteuning van 
de rug. 

Zacht of semi-rigide materiaal ontworpen om beweging te beperken door middel van 
een elastische of semi-rigide constructie. 
Zorgt voor immobilisatie of gecontroleerde beweging van het ledemaat of 
lichaamssegment.

URČENÉ POUŽITÍ/INDIKACE
MyBabyStrap™ je těhotenský podpůrný pás určený ke snížení bolesti a nepohodlí 
spojených s těhotenstvím: 
• Bolest ve spodní části zad 
• Pánevní bolest 
• Bolest křížokyčelní oblasti 
• Nestabilní držení těla 
• Nepohodlí způsobené rostoucím bříškem 
 
MyBabyStrap™ může být také použit pro podporu zad po porodu.

Měkký/polopevný pás, navržený tak, aby svou elastickou nebo polopevnou konstrukcí 
omezoval pohyb. 
Umožňuje imobilizaci nebo řízený pohyb končetiny či dané části těla.

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE/INDIKÁCIE
MyBabyStrap™ je tehotenský oporný pás určený na zmiernenie bolesti a nepohodlia 
spojeného s tehotenstvom: 
• Bolesť krížov 
• Bolesť panvy 
• Sakroiliakálna bolesť 
• Posturálne nestability 
• Nepohodlie spôsobené napínaním a rozširovaním brucha 
 
MyBabyStrap™ sa dá použiť aj po pôrode ako opora chrbta. 

Mäkký/polotuhý materiál určený na obmedzenie pohybu prostredníctvom elastickej alebo 
polotuhej konštrukcie. 
Zabezpečuje imobilizáciu alebo riadený pohyb končatiny alebo časti tela.

CONTRAINDICATIONS
• If you have skin disorders/injuries in the relevant part of the body, the product should be 

fitted and worn only after consultation with a medical professional.
• Any known allergies to the medical device materials.

CONTRE-INDICATIONS  
• Si vous souffrez de maladies / blessures cutanées dans la partie concernée du corps, le 

produit ne doit être ajusté et porté qu’après avoir consulté un professionnel de la santé.
• Toute allergie connue au matériau du dispositif médical.

CONTRAINDICACIONES  
• Si tiene lesiones/enfermedades cutáneas en la parte correspondiente del cuerpo, el 

producto se deberá ajustar y utilizar únicamente después de haber consultado con un 
profesional médico.

• Cualquier alergia conocida a los materiales del dispositivo médico.

KONTRAINDIKATIONEN
• Bei Hauterkrankungen/Verletzungen des entsprechenden Körperteils sollte das Produkt 

nur nach Rücksprache mit einer medizinischen Fachkraft angezogen und getragen 
werden.

• Jegliche bekannte Allergien auf Materialien, aus denen das Medizinprodukt hergestellt 
wurde.

CONTROINDICAZIONI
• In caso di disturbi/lesioni della pelle nella parte del corpo interessata, il prodotto deve 

essere adattato e indossato solo dopo il consulto con un professionista medico.
• Eventuali allergie note ai materiali del dispositivo medico.

CONTRA-INDICATIES
• Als u huidaandoeningen/letsels hebt in het betreffende lichaamsdeel mag het product 

alleen worden aangebracht en gedragen na overleg met een medische professional.
• Bekende allergieën voor materialen van medische hulpmiddelen.

KONTRAINDIKACE
• Trpíte-li kožním onemocněním/máte-li poranění v dané části těla, měl by být tento 

výrobek připevněn a nošen pouze po konzultaci s lékařem.
• Jakékoli známé alergie na materiály zdravotnických prostředků.

KONTRAINDIKÁCIE
• Ak máte v príslušnej časti tela kožné poruchy/poranenia, výrobok by ste si mali nasadiť 

a nosiť až po porade s lekárom.
• Akékoľvek známe alergie na materiály zdravotníckej pomôcky.

WARNING & PRECAUTIONS
The product is intended for single patient use only.
If pain, swelling, changes in sensation or other unusual reactions occur while using this 
product, you should contact a medical professional immediately.
Contact manufacturer and competent authority in case of a serious incident arising due 
to usage of this device.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
Le produit est destiné à un usage unique par patient.
En cas de douleur, de gonflement, de changement au niveau des sensations ou autres 
réactions inhabituelles lors de l’utilisation de ce produit, consultez immédiatement un 
médecin.
Contactez le fabricant et l’autorité compétente en cas d’incident grave résultant de 
l’utilisation de ce dispositif.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 
El producto está pensado para un único paciente.
Si experimenta algún dolor, hinchazón, cambios en la sensación, o cualquier reacción 
inusual usando este producto, consulte inmediatamente con su profesional médico.
Póngase en contacto con el fabricante y la autoridad competente en caso de producirse 
un incidente grave debido al uso de este dispositivo.

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN
Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung durch einen einzigen Patienten 
vorgesehen.
Wenn während der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsveränderungen oder andere ungewöhnliche Reaktionen 
auftreten, nehmen Sie bitte sofort Kontakt mit Ihrem Arzt auf.
Bei schwerwiegenden Vorfällen im Zusammenhang mit der Nutzung dieses Produkts, 
kontaktieren Sie umgehend den Hersteller und die zuständige Behörde.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI 
Il prodotto è destinato al singolo paziente.
In caso di dolore, gonfiore, modifiche alla sensibilità o eventuali reazioni insolite durante 
l’utilizzo del prodotto, consultare immediatamente il proprio medico.
Contattare il produttore e l’autorità competente in caso di incidenti gravi derivanti 
dall’utilizzo di  questo dispositivo.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiënt.
Als u tijdens het gebruik van dit product pijn, zwellingen, gevoelsveranderingen of 
ongewone reacties ervaart, raadpleeg dan onmiddellijk uw arts.
Neem contact op met de fabrikant en de bevoegde autoriteit in geval van een ernstig 
incident als gevolg van het gebruik van dit apparaat.

VAROVÁNÍ A OPATŘENÍ
Výrobek je určen pro použití pouze jedním pacientem.
Pokud se u vás při používání tohoto výrobku vyskytne bolest, otok, změny citlivosti nebo 
neobvyklé reakce, poraďte se neprodleně s lékařem.
V případě nežádoucí příhody vzniklé v důsledku používání tohoto prostředku kontaktujte 
výrobce a příslušný úřad.

VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Výrobok je určený na použitie iba pre jedného pacienta.
Ak sa pri používaní tohto výrobku vyskytne nejaká bolesť, opuch, zmeny vo vnímaní alebo 
akékoľvek nezvyčajné reakcie, okamžite kontaktujte svojho lekára.
V prípade vážnej nehody, ku ktorej došlo v dôsledku používania tohto zariadenia, 
kontaktujte výrobcu a príslušný orgán.

APPLICATION INSTRUCTIONS
1) Place the lumbar support around the waist, using the hand-loops. 
• Fasten the lumbar belt using the hook closure on the front to support the abdomen.
• Make sure that the belt is properly centred over your spine.
• It is possible to change the position of the back pad (up or down) for additional support.
2) Pull the side straps to adjust the level of compression according to your
needs and level of pain.
3) Fasten the side straps on the front part of the support using the hook 
closure.
4) For additional abdominal support, use the removable elastic strap.
• Position the elastic strap on the central part of the abdominal straps.
• Pull on both edges of the elastic strap until desired level of comfort and support.
• Fix them onto the abdominal straps using the hook and loop.
5) The Maternity Belt can be adjusted during pregnancy and after birth. 
In order to expand the lumbar support, reposition the lateral abdominal straps as follows:
• Unfasten the abdominal straps by detaching them from the internal hook and loop 

where they are fixed and slide them through the slits located close to the front of the 
lumbar support.

• Once desired length is obtained, secure the abdominal straps by attaching them to the 
internal hook and loop located close to the slits.

• Reposition the lumbar support around the waist and fasten it. 

By modifying the position of the lateral abdominal straps, the Maternity Belt can be 
adapted to the waist circumference until the end of the pregnancy and also be used 
after birth.

INSTRUCTIONS D’APPLICATION  
1) Placer la ceinture lombaire autour de la taille à l’aide des passe-mains.
• Attacher la ceinture lombaire à l’aide des parties auto-agrippantes situées à l’avant du 

dispositif pour maintenir l’abdomen.
• S’assurer que la ceinture est correctement centrée sur la colonne vertébrale.
• Il est possible de changer la position des sangles de rappel au niveau dorsal (haut ou 

bas) pour ajuster le soutien souhaité.
2) Tirer sur les sangles de rappel afin d’ajuster le niveau de compression en fonction du 
besoin et du niveau de douleur. 
3) Fixer les sangles de rappel sur la partie avant du support à l’aide des parties auto-
agrippantes 
4) Pour un soutien abdominal supplémentaire, utiliser la bande élastique amovible.
• Positionner la bande élastique sur la partie centrale des sangles abdominales (zone 

arrondie vers le haut).
• Tirer sur les deux bords de la bande élastique jusqu’au niveau de confort et de maintien 

souhaité.
• Les fixer sur la sangle abdominale à l’aide des parties auto-agrippantes.
5) La ceinture lombaire de maternité peut être ajustée pendant la grossesse et après la 
naissance. 
Afin d’étendre le soutien lombaire, repositionner les sangles abdominales latérales 
comme suit :
• Détacher les sangles abdominales en les décrochant des parties auto-agrippantes 

situées sur la zone interne de la ceinture et les faire glisser à travers les fentes situées à 
l’avant de la ceinture lombaire.

• Une fois la longueur souhaitée obtenue, fixer les sangles abdominales en les attachant 
aux parties auto-aggripantes situés à proximité des fentes.

• Repositionner la ceinture lombaire autour de la taille, puis la fixer.
 
En modifiant la position des sangles abdominales latérales, la ceinture lombaire de 
maternité peut être adaptée au tour de taille jusqu’à la fin de la grossesse et en post-
partum.

INSTRUCCIONES DE APLICACIÓN  
1) Coloque el soporte lumbar alrededor de la cintura, usando los espacios distales de 
la faja
• Sujete el cinturón lumbar usando el cierre de gancho de la parte delantera para sostener 

el abdomen.
• Asegúrese de que la correa esté correctamente centrada por encima de su columna.
• Es posible cambiar la posición de la almohada trasera (arriba o abajo) para que ofrezca 

sostén adicional.
2) Tire de las correas laterales para ajustar el nivel de compresión en función de sus 
necesidades y nivel de dolor. 
3) Sujete las correas laterales en la parte delantera del sostén usando el cierre de gancho. 
4) Para obtener sostén abdominal adicional, use la banda elástica extraíble.
• Ponga en posición la banda elástica en la parte central de las correas abdominales.
• Tire de ambos bordes de la banda elástica hasta lograr el nivel deseado de comodidad 

y sostén.
• Fíjelos sobre la correa abdominal usando el cierre de sujeción.
5) El Cinturón de Maternidad puede ajustarse durante el embarazo y después del parto. 
Con el fin de extender el sostén lumbar, modifique la posición de las correas abdominales 
laterales de la siguiente manera:
• Desabroche las correas abdominales separándolas del cierre de sujeción interno donde 

están sujetas y deslícelas a través de las aberturas que se encuentran próximas a la 
parte delantera del sostén lumbar.

• Una vez que haya obtenido la longitud deseada, asegure las correas abdominales 
fijándolas al cierre de sujeción interno que se encuentra próximo a las aberturas.

• Modifique la posición del sostén lumbar alrededor de la cintura y abróchelo.
 
Modificando la posición de las correas abdominales laterales, el Cinturón de Maternidad 
puede adaptarse a la circunferencia de la cintura hasta el final del embarazo, ya también 
puede usarse después del parto.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
1) Die Rückenorthese unter Verwendung der Handschlaufen um die Taille legen.
• Die Rückenorthese mit dem vorne angebrachten Klettverschluss befestigen, um den 

Bauch zu stützen.
• Sicherstellen, dass die Orthese an der Wirbelsäule ordnungsgemäß zentriert ist.
• Die Position des Rückenpolsters kann verändert werden (nach oben oder nach unten), 

um eine zusätzliche Stabilisierung zu gewährleisten.
2) An den seitlichen Gurten ziehen, um die  Kompressionsstärke je nach Bedarf und 
Schmerzintensität anzupassen. 
3) Die seitlichen Gurte an der Vorderseite der Orthese mithilfe des Klettverschlusses 
befestigen. 
4) Für zusätzliche Stabilität des Bauchs den abnehmbaren elastischen Gurt verwenden.
• Den elastischen Gurt am zentralen Teil der Abdominalbänder positionieren.
• An beiden Rändern des Gurtes ziehen, bis der gewünschte Komfort erreicht wurde und 

die nötige Stabilisierung gewährleistet ist.
• Diese an Abdominalbändern mithilfe des Klettverschlusses befestigen.
5) Die Rückenorthese kann während der Schwangerschaft und nach der Geburt 
angepasst werden. 
Um die Rückenorthese zu erweitern, die seitlichen Abdominalbänder folgendermaßen 
verstellen:
• Die Abdominalbänder vom inneren Klettverschluss, an dem sie befestigt sind, lösen und 

durch die Schlitze in der Nähe der Vorderseite der Rückenorthese schieben.
• Wenn die richtige Länge erreicht ist, die Abdominalbänder durch Befestigen am inneren 

Klettverschluss, der sich in der Nähe der Schlitze befindet, fixieren.
• Die Rückenorthese wieder um den Bauch legen und befestigen. 

Durch Verändern der Position der seitlichen Abdominalbänder kann die Rückenorthese 
bis zum Ende der Schwangerschaft an den zunehmenden Bauchumfang angepasst und 
auch nach der Geburt verwendet werden.

ISTRUZIONI PER L'APPLICAZIONE
1) Mettere il supporto lombare attorno alla vita, utilizzando i ganci manuali.
• Stringere la fascia lombare utilizzando il tirante anteriore a sostegno dell’addome.
• Assicurarsi che la cintura sia correttamente centrata sulla colonna vertebrale.
• È possibile modificare la posizione del cuscinetto posteriore (su o giù) per un sostegno 

aggiuntivo.
2) Tendere i tiranti laterali per regolare il livello di compressione secondo le esigenze e il 
livello di dolore. 
3) Fissare i tiranti laterali sulla parte anteriore della fascia utilizzando il gancio di chiusura. 
4) Per un maggiore supporto addominale utilizzare la fascia elastica rimovibile.
• Posizionare la fascia elastica sulla parte centrale dei tiranti addominali.
• Tirare entrambi i bordi della fascia elastica fino a ottenere il livello di comfort e supporto 

desiderato.
• Fissarli sulla cinghia addominale utilizzando il sistema di fissaggio.
5) Il dispositivo di sostegno alla maternità può essere regolato durante la gravidanza e 
dopo la nascita. 
Per ampliare la fascia lombare, riposizionare i tiranti  addominali laterali come segue:
• Sganciare le cinghie addominali staccandole dal punto interno in cui sono fissate e 

farle scorrere attraverso le fessure che si trovano vicino alla parte anteriore della fascia 
lombare.

• Dopo aver ottenuto la lunghezza desiderata, fissare le cinghie addominali agganciandole 
al sistema di fissaggio interno che si trova vicino alle fessure.

• Riposizionare la fascia lombare attorno alla vita e allacciarla.
 
Modificando la posizione delle cinghie addominali laterali, la fascia di sostegno per la 
maternità può essere adattata alla circonferenza della vita fino alla fine della gravidanza e 
può essere utilizzata anche dopo la nascita.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
1) Plaats de lendensteun rond de taille met behulp van de handlussen.
• Maak de lendengordel vast met behulp van de haaksluiting aan de voorzijde om de buik 

te ondersteunen.
• Zorg ervoor dat de riem correct gecentreerd is over uw ruggengraat.
• Het is mogelijk om de positie van het rugkussen te veranderen (omhoog of omlaag) 

voor extra ondersteuning.
2) Trek aan de zijriemen om het compressieniveau aan te passen aan uw behoeften en 
pijnniveau. 
3) Maak de zijriemen aan de voorzijde van de steun vast met behulp van de haaksluiting. 
4) Gebruik de verwijderbare elastische band voor extra ondersteuning van de buik.
• Plaats de elastische band op het centrale deel van de buikriemen.
• Trek aan beide randen van de elastische band tot het gewenste niveau van comfort en 

ondersteuning.
• Bevestig ze op de buikriem met behulp van de haak en lus.
5) De zwangerschapsriem kan tijdens de zwangerschap en na de geboorte worden 
aangepast. 
Om de lendensteun te vergroten, plaatst u de laterale buikriemen als volgt:
• Maak de buikriemen los door ze los te maken van de interne haak en lus waaraan ze 

vastzitten en schuif ze door de gleuven dicht bij de voorkant van de lendensteun.
• Zodra u de gewenste lengte hebt bereikt, zet u de buikriemen vast door ze te 

bevestigen aan de interne haak en lus die zich dicht bij de gleuven bevinden.
• Plaats de lendensteun opnieuw rond de taille en zet hem vast.
 
Door de positie van de laterale buikriemen te wijzigen, kan de zwangerschapsriem 
worden aangepast aan de tailleomvang tot het einde van de zwangerschap en ook na de 
geboorte worden gebruikt.

 POKYNY K POUŽITÍ
1) Umístěte bederní podpůrný pás kolem pasu pomocí ručních poutek.
• Pro podepření břicha upevněte bederní podpůrný pás pomocí zapínání na háčky vpředu.
• Ujistěte se, že je pás správně přiložen na střed páteře.
• Pro další podporu je možné měnit polohu zadní podložky (nahoru nebo dolů).
2) Zatáhněte za boční popruhy a upravte úroveň komprese podle potřeby a úrovně 
bolesti. 
3) Připevněte boční popruhy na přední části pásu pomocí zapínání na háčky. 
4) Pro pevnější podepření břicha použijte odnímatelný elastický pás.
• Umístěte elastický pás do středu břišních popruhů.
• Zatáhněte za oba cípy elastického pásu, dokud nedosáhnete požadované úrovně 

pohodlí a podpory.
• Upevněte cípy na břišní popruh pomocí suchého zipu.
5) Těhotenský pás lze upravovat během těhotenství a po porodu. 
Pro roztažení bederního podpůrného pásu přemístěte boční břišní popruhy tímto 
způsobem:
• Uvolněte břišní popruhy rozepnutím upevňujícího vnitřního suchého zipu a protáhněte 

je otvory umístěnými v blízkosti přední části bederního podpůrného pásu.
• Po dosažení požadované délky zajistěte břišní popruhy tak, že je zapnete na suchý zip 

umístěný v blízkosti otvorů.
• Umístěte bederní podpůrný pás kolem pasu a upevněte jej.
 
Změnou polohy postranních břišních popruhů lze těhotenský pás přizpůsobovat obvodu 
pasu až do konce těhotenství a rovněž použít znovu po porodu.

POKYNY NA POUŽÍVANIE  
1) Umiestnite driekovú oporu okolo pásu pomocou ručných slučiek.
• Utiahnite bedrový pás pomocou háčikového uzáveru na prednej strane, aby ste 

podopreli brucho.
• Uistite sa, že je pás správne vycentrovaný nad chrbticou.
• Polohu zadného vankúša je možné zmeniť (hore alebo dole), aby sa dosiahla dodatočná 

opora.
2) Potiahnite bočné remienky a upravte úroveň kompresie podľa vašich potrieb a úrovne 
bolesti. 
3) Zaistite bočné remienky v prednej časti opory pomocou háčikového uzáveru. 
4) Na ešte väčšiu oporu brucha použite odnímateľný elastický pás.
• Umiestnite elastický pás na strednú časť brušných remienkov.
• Ťahajte obidva okraje elastického pásu, kým nedosiahnete požadovanú úroveň pohodlia 

a opory.
• Upevnite ich k brušnému remienku pomocou háčika a slučky.
5) Tehotenský pás je možné upraviť počas tehotenstva a po pôrode. 
Ak chcete bedrovú oporu rozšíriť, upravte polohu bočných brušných remienkov  
nasledovne:
• Uvoľnite brušné remienky tak, že ich odpojíte od vnútorného háčika a slučky, kde sú 

pripevnené, a posuniete ich cez štrbiny umiestnené blízko prednej strany driekovej 
opory.

• Akonáhle dosiahnete požadovanú dĺžku, zaistite brušné remienky tak, že ich 
pripevneníte k vnútornému háčiku a slučke umiestnenej v blízkosti štrbín.

• Upravte polohu bedrovej opory okolo pásu a upevnite ju.
 
Modifikáciou polohy bočných brušných remienkov sa tehotenský pás môže prispôsobiť 
obvodu pásu až do konca tehotenstva a môže sa používať aj po pôrode. 

CLEANING INSTRUCTIONS
Machine washable (max 40°C)  with a mild detergent. 
Hook and loop should be closed for washing. 
Do not bleach. Rinse thoroughly. Air dry. Do not machine dry. Do not dry clean. Do not 
iron.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Lavable en machine (max 40°C) avec un détergent doux. 
Les parties auto-aggripantes doivent être fermées pour le lavage. 
Ne pas utiliser d’eau de javel. Rincer soigneusement. Séchage à l’air libre. Ne pas sécher en 
machine. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas repasser.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Lavable a máquina (máx. 40°C) con un detergente suave. 
El cierre de sujeción deberá estar cerrado durante el lavado. 
No usar lejía. Enjuagar a fondo. Dejar secar al aire. No secar con máquina secadora. No 
limpiar en seco. No planchar.

REINIGUNGSHINWEISE
Lässt sich in einer Waschmaschine bei max. 40° C mit mildem Reinigungsmittel waschen. 
Der Klettverschluss sollte zum Waschen geschlossen sein. 
Nicht bleichen. Gründlich spülen. Lufttrocknen. Keinen Trockner verwenden. Von 
chemischer Reinigung absehen. Nicht bügeln.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Lavabile in lavatrice (max 40°C) con detersivo delicato. 
Per il lavaggio il dispositivo gancio e anello deve essere chiuso. 
Non candeggiare. Sciacquare bene. Asciugare all’aria. Non asciugare in asciugatrice. Non 
lavare a secco. Non stirare.

REINIGINGSAANWIJZINGEN
Wasbaar in de machine (max. 40 °C) met een mild reinigingsmiddel. 
Haak en lus moeten worden gesloten voor het wassen. 
Niet bleken. Grondig spoelen. Laten drogen aan de lucht. Niet in de machine drogen. Niet 
chemisch reinigen. Niet strijken.

POKYNY K ČIŠTĚNÍ
Pratelné v pračce (max. 40 °C) za použití jemného pracího prostředku. 
Při praní by měl být suchý zip zapnut. 
Nepoužívejte bělidlo. Důkladně vymáchejte. Nechte přirozeně uschnout. Nepoužívejte 
sušičku. Nevhodné pro chemické čištění. Nežehlete.

POKYNY NA ČISTENIE
Možno prať v práčke (max. 40 °C) s jemným čistiacim prostriedkom. 
Háčik a slučka by sa mali pri praní uzavrieť. 
Nebieľte. Dôkladne prepláchnite. Nechajte vyschnúť na vzduchu. Nesušte v sušičke. 
Nečistite chemicky. Nežehlite.

COMPOSITION
Polyester, Polyamide, Polyurethane, Elasthane, Cotton, Steel, Polycarbonate, Lurex, 
Viscose.

COMPOSITION
Polyester, polyamide, polyuréthane, élasthanne, coton, acier, polycarbonate, lurex, viscose, 
résine d’acide polyacrylique Esther.

COMPOSICIÓN
Poliéster, poliamida, poliuretano, elastano, algodón, acero, policarbonato, lúrex, viscosa, 
resina de ácido poliacrílico de éster.

ZUSAMMENSETZUNG
Polyester, Polyamid, Polyurethan, Elasthan, Baumwolle, Stahl, Polycarbonat, Lurex, 
Viskose, Esther Polyacrylsäure-Harz.

COMPOSIZIONE
Poliestere, poliammide, poliuretano, elastam, cotone, acciaio, policarbonato, lurex, viscosa, 
resina di estere di acido poliacrilico 

SAMENSTELLING
Polyester, polyamide, polyurethaan, elastaan, katoen, staal, polycarbonaat, lurex, viscose, 
ester-polyacrylzuurhars.

SLOŽENÍ
Polyester, polyamid, polyuretan, elastan, bavlna, ocel, polykarbonát, lurex, viskóza.

ZLOŽENIE
Polyester, polyamid, polyuretán, elastan, bavlna, oceľ, polykarbonát, lurex, viskóza.

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX NON FABRIQUÉ AVEC DU LATEX DE 
CAOUTCHOUC NATUREL

NO SE HA EMPLEADO LÁTEX DE CAUCHO 
NATURAL EN SU FABRICACIÓN

NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX 
HERGESTELLT

NON REALIZZATO CON LATTICE DI GOMMA 
NATURALE NIET GEMAAKT MET NATUURRUBBERLATEX VYROBENO BEZ PŘÍRODNÍHO GUMOVÉHO 

LATEXU
VÝROBOK NIE JE VYROBENÝ Z PRÍRODNÉHO 
LATEXU

INTENDED FOR USE ON A SINGLE PATIENT CONÇU POUR UNE UTILISATION SUR UN SEUL PATIENT PREVISTO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE AUSSCHLIESSLICH ZUM TRAGEN DURCH EINEN EINZIGEN 
PATIENTEN GEEIGNET DESTINATA ALL’USO SU SINGOLO PAZIENTE BESTEMD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT URČENO K POUŽITÍ U JEDNOHO PACIENTA VÝROBOK JE URČENÝ NA POUŽITIE JEDNÉHO PACIENTA

WARRANTY DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit 
and its accessories for material or workmanship defects for a 
period of six months from the date of sale.
To the extent the terms of this warranty are inconsistent with 
local regulations, the provisions of such local regulations will 
apply.

GARANTIE DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie de 
l’unité et de ses accessoires pour les défauts de matériaux ou 
de fabrication pendant une période de six mois à compter de la 
date de vente.
Dans la mesure où les termes de cette garantie sont 
incompatibles avec les réglementations locales, les dispositions 
de ces réglementations locales s’appliqueront.

GARANTÍA DJO, LLC reparará o reemplazará toda o parte de la 
unidad y sus accesorios por defectos en los materiales o la mano 
de obra durante un período de seis meses a partir de la fecha 
de venta.
De existir alguna incompatibilidad entre los términos de esta 
garantía y las normativas locales, regirán las disposiciones de 
dichas normativas locales.

GARANTIE DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum.
 Falls und insoweit die Bedingungen dieser Gewährleistung nicht 
den örtlichen Bestimmungen entsprechen, gelten die Vorschriften 
dieser örtlichen Bestimmungen.

GARANZIA DJO, LLC ripara o sostituisce tutta l'unità o parti di 
essa e i suoi accessori per quanto riguarda difetti nei materiali o 
nella manodopera per un periodo di sei mesi dalla data di vendita.
Per quanto concerne i termini di questa garanzia che non sono 
in linea con i regolamenti locali, si applica quanto previsto da tali 
regolamenti locali.

GARANTIE DJO, LLC zal het apparaat en zijn accessoires 
geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen voor materiaal- of 
fabricagefouten gedurende een periode van zes maanden vanaf 
de verkoopdatum.
Voor zover de voorwaarden van deze garantie niet in 
overeenstemming zijn met de plaatselijke voorschriften, zijn de 
bepalingen van deze plaatselijke voorschriften van toepassing.

ZÁRUKA Společnost DJO, LLC opraví nebo vymění celý výrobek 
nebo jeho část a příslušenství z důvodu vady materiálu nebo 
zpracování ve lhůtě šesti měsíců od data prodeje.
Pokud podmínky této záruky nejsou v souladu s místními 
předpisy, použijí se ustanovení těchto místních předpisů.

ZÁRUKY V rámci ZÁRUKY vám spoločnosť DJO, LLC opraví alebo 
vymení celú jednotku alebo jej časť a príslušenstvo v prípade 
vady materiálu alebo vyhotovenia do šiestich mesiacov od 
dátumu predaja.
Pokiaľ podmienky tejto záruky nie sú v súlade s miestnymi 
predpismi, uplatňujú sa ustanovenia miestnych predpisov.
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DANSK SVENSKA NORSK SUOMI PORTUGUÊS

LÆS VENLIGST DE FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT 
IGENNEM, INDEN DU BRUGER ENHEDEN. DEN KORREKTE 
ANVENDELSE ER VIGTIG FOR AT ENHEDEN FUNGERER 
KORREKT.

LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGA INNAN DU 
ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT ANVÄNDNING ÄR 
AV STÖRSTA VIKT FÖR ATT PRODUKTEN SKA FUNGERA 
SOM AVSETT.

FØR DU BRUKER ENHETEN, VENNLIGST LES NØYE 
GJENNOM FØLGENDE INSTRUKSJONER. KORREKT BRUK 
ER AVGJØRENDE FOR RIKTIG FUNKSJON AV ENHETEN.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEANLAINEN KIINNITYS 
ON ERITTÄIN TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN 
TOIMINNAN KANNALTA.

ANTES DE USAR O DISPOSITIVO, LEIA CUIDADOSAMENTE 
AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRETA 
É ESSENCIAL PARA O BOM FUNCIONAMENTO DO 
DISPOSITIVO.

TILSIGTET BRUGERPROFIL
Den tilsigtede bruger skal være en autoriseret læge, patienten, patientens omsorgsperson 
eller et familiemedlem, der yder bistand. 
Brugeren skal kunne læse, forstå og være fysisk i stand til at udføre alle anvisninger, 
advarsler og forholdsregler, som er angivet i brugsanvisningen. 

AVSEDD ANVÄNDARPROFIL
Produkten är avsedd att användas av en legitimerad läkare eller sjuksköterska, patienten, 
patientens vårdgivare eller en familjemedlem som hjälper till. 
Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att efterleva alla anvisningar, 
varningar och försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen. 

TILTENKT BRUKERPROFIL
Den tiltenkte brukeren bør være en lisensiert medisinsk fagperson, pasienten, pasientens 
pleier eller et familiemedlem som yter hjelp. 
Brukeren skal kunne lese, forstå og være fysisk i stand til å utføre alle instruksjoner, 
advarsler og forsiktighetsregler gitt i informasjon for bruk. 

KÄYTTÄJÄPROFIILI
Laite on tarkoitettu laillisen lääketieteen ammattilaisen, potilaan, hänen hoitajansa tai 
häntä avustavien perheenjäsenten käytettäväksi. 
Käyttäjän on voitava lukea, ymmärtää ja olla fyysisesti kykenevä noudattamaan 
käyttötietojen kaikkia ohjeita, varoituksia ja huomautuksia. 

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO
O utilizador previsto deve ser um profissional de saúde autorizado, o paciente, o cuidador 
do paciente ou um familiar que preste assistência. 
O utilizador deve conseguir ler, compreender e ser fisicamente capaz de respeitar todas 
as instruções, avisos e advertências indicadas nas informações de utilização. 

TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER
MyBabyStrap™ er et støttebælte til gravide, som er designet til at reducere smerter og 
ubehag associeret med graviditet: 
• Lændesmerter 
• Bækkensmerter 
• Sacroiliacasmerter 
• Postural instabilitet 
• Ubehag pga. strækning og udvidelse af maven 
 
MyBabyStrap™ kan også bruges efter fødslen til at støtte ryggen.

Blødt/halvstift design, som begrænser bevægelser pga. den elastiske eller halvstive 
konstruktion. 
Fastholder eller kontrollerer bevægelser af lemmer og kropsdele.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER
MyBabyStrap™ är ett stödbälte för gravida som är avsett att minska smärta och besvär i 
samband med graviditet: 
• Smärta i ländryggen 
• Bäckensmärta 
• Foglossning 
• Instabil kroppshållning 
• Besvär orsakade av sträckning och uttöjning av buken 
 
MyBabyStrap™ kan också användas efter förlossningen som ryggsupport.

Mjuk/semi-rigid produkt avsedd att begränsa rörelser genom elastisk eller semi-rigid 
konstruktion. 
Fixerar eller ger kontrollerad rörelse av lemmen eller kroppsdelen.

TILTENKT BRUK / INDIKASJONER
MyBabyStrap™ er et støttebelte for gravide, designet for å redusere smerter og ubehag 
forbundet med graviditet: 
• Korsryggsmerter 
• Bekkensmerter 
• Sacroiliac-smerter 
• Postural ustabilitet 
• Ubehag på grunn av tøyning og utvidelse av magen 
 
MyBabyStrap™ kan også brukes etter fødselen for støtte til ryggen. 

Myk-god/halvstiv, designet for å begrense bevegelser gjennom elastisk eller semi-stiv 
konstruksjon. 
Yter immobilisering eller kontrollert bevegelse av lemmet eller kroppsdelen.

KÄYTTÖTARKOITUS/INDIKAATIOT
MyBabyStrap™ on raskaustukivyö, joka on suunniteltu vähentämään raskauteen liittyvää 
kipua ja epämukavuutta: 
• alaselkäkipu 
• lantiokipu 
• SI-nivelen kipu 
• asennon epävakaudet 
• vatsan venymisestä ja laajenemisesta johtuva epämukavuus. 
 
MyBabyStrap™-vyötä voidaan käyttää myös syntymän jälkeen selkätukena. 

Vyön malli on pehmeä/hyvä tai pehmeä/puolijäykkä, jotta se rajoittaa liikettä joustavan 
tai puolijäykän rakenteen avulla. 
Kaksi mallia tarjoavat raajan tai kehonosan liikkumattomuuden tai hallitun liikkeen.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES
A MyBabyStrap™ é uma cinta de maternidade concebida para reduzir a dor e o 
desconforto associados à gravidez: 
• Dor lombar 
• Dor pélvica 
• Dor na região sacroilíaca 
• Instabilidade postural 
• Desconforto devido ao alongamento e expansão do abdómen 
 
MyBabyStrap™ também pode ser utilizada após o parto como apoio lombar.

Design mole/semirrígido concebido para limitar o movimento através da construção 
elástica ou semirrígida. 
Contribui para a imobilização ou movimento controlado do membro ou segmento do 
corpo.

KONTRAINDIKATIONER
• Hvis du har hudproblemer/sår på den relevante kropsdel, bør produktet først fastgøres 
og bæres efter konsultation med en læge. 
• Bekendte allergier over for enhedens materialer.

KONTRAINDIKATIONER
• Om du har en hudsjukdom/hudskada på relevant del av kroppen ska du rådfråga 
medicinsk utbildad personal innan användning. 
• Eventuella kända allergier mot produktmaterialen.

KONTRAINDIKASJONER
• Hvis du har hudforstyrrelser/skader på den relevante delen av kroppen, skal produktet 
monteres og bæres bare etter konsultasjon med en medisinsk fagperson. 
• Eventuelle kjente allergier mot det medisinske utstyret.

KONTRAINDIKAATIOT
• Jos sinulla on ihohäiriöitä/vammoja kyseisessä kehonosassa, tuotteen saa asettaa ja sitä 
saa käyttää vain lääketieteen ammattilaisen kanssa keskustelemisen jälkeen.  
• Tunnetut allergiat lääkinnällisten laitteiden materiaaleille.

CONTRAINDICAÇÕES
• Se tiver problemas de pele / lesões na parte relevante do corpo, o produto deve ser 
colocado e usado somente após consulta com um profissional de saúde. 
• Quaisquer alergias conhecidas aos materiais do dispositivo médico.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
Produktet er udelukkende tiltænkt til brug af en enkelt patient.
Hvis der opstår smerter, hævelser, sansemæssige ændringer eller en enhver usædvanlig 
reaktion, når du bruger dette produkt, skal du konsultere din læge med det samme.
Kontakt fabrikanten og de kompetente myndigheder i tilfælde af en alvorlig hændelse, 
som er opstået ved anvendelse af denne enhed.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Produkten är avsedd för användning av endast en patient.
Kontakta omedelbart medicinsk utbildad personal om smärta, svullnad, ändrade 
förnimmelser eller andra ovanliga reaktioner uppstår medan produkten används.
Kontakta tillverkaren och behörig myndighet om en allvarlig incident inträffar i samband 
med användningen av denna produkt.

ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER
Produktet er kun beregnet for bruk av én pasient.
Hvis du opplever smerter, hevelser, sanseendringer eller uvanlige reaksjoner mens du 
bruker dette produktet, må du kontakte lege øyeblikkelig.
Kontakt produsent og kompetent myndighet i tilfelle en alvorlig hendelse oppstår på 
grunn av bruk av denne enheten.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
Tuote on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön.
Jos koet tuotteen käytön aikana kipua, turvotusta, tuntoaistimusten muutoksia tai 
epätavallisia reaktioita, ota välittömästi yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.
Jos laitteen käytöstä aiheutuu vakava vaaratilanne, ota yhteyttä valmistajaan ja 
toimivaltaiseen viranomaiseen.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
O produto destina-se a ser utilizado por um único paciente.
Se sentir dores, inchaço, alteração da sensibilidade ou reações estranhas durante a 
utilização deste produto, consulte imediatamente o seu médico.
Entre em contacto com o fabricante e com a autoridade competente em caso de 
acidente grave decorrente da utilização deste dispositivo.

ANVENDELSESANVISNINGER 
1) Placer lændestøtten omkring taljen, vha. håndsløjferne.
• Fastgør lændebæltet med hægtelukningen på forsiden for at støtte maven.
• Kontroller, at bæltet er korrekt centreret over din rygrad.
• Det er muligt at ændre rygpudens position (op eller ned) for yderligere støtte.
2) Træk i tværremmene for at indstille kompressionsniveauet i henhold til dine behov 
og smerterne. 
3) Fastgør tværremmene på forsiden af bæltet med hægtelukningen. 
4) For yderligere støtte af maven kan du bruge det aftagelige elastiske bånd.
• Placer det elastiske bånd på midten af maveremmene.
• Træk i begge kanter på det elastiske bånd, indtil du opnår det ønskede niveau af 

komfort og støtte.
• Fastgør dem på maveremmen med hægtelukningen.
5) Graviditetsbæltet kan indstilles under graviditeten og efter fødslen. 
For at udvide lændebæltet, skal du placere tværremmene som følger:
• Løsn maveremmene ved at tage dem ud af den indvendige hægtelukning, hvor de er 

fastgjort, og skyd dem igennem slidserne, som er placeret i nærheden af lændebæltets 
forside.

• Når du har opnået den ønskede længde, skal du sikre maveremmene ved at fastgøre 
dem på den indvendige hægtelukning, som er placeret i nærheden af slidserne.

• Placer lændebæltet omkring taljen og fastgør den.
 
Ved at ændre positionen af tværremmene, kan graviditetsbæltet tilpasses til taljen indtil 
slutningen af graviditetsperioden og også bruges efter fødslen.

BRUKSANVISNING
1) Placera ländryggsstödet runt midjan med hjälp av handöglorna.
• Fäst ländryggsstödet med hjälp av hakspännet fram för att stödja magen.
• Se till att bältet är korrekt centrerat över ryggraden.
• Det är möjligt att ändra ryggdynans placering (uppåt eller nedåt) för extra stöd.
2) Dra i sidopanelerna för att justera kompressionsnivån enligt behov och smärtnivå. 
3) Fäst sidopanelerna på stödets främre del med hakspännet. 
4) Använd det avtagbara elastiska bandet för extra stöd för magen.
• Placera det elastiska bandet på mittdelen av magstödspanelerna.
• Dra i båda ändarna av det elastiska bandet tills önskad nivå av komfort och stöd har 

uppnåtts.
• Fäst dem på magstödspanelen med kardborrbandet.
5) Graviditetsbältet kan justeras under graviditeten och efter förlossningen. 
För att utvidga ländryggsstödet flyttar du magstödspanelerna på sidorna på följande sätt:
• Knäpp upp magstödspanelerna genom att lossa dem från det inre kardborrbandet där 

de sitter fast och dra dem genom hällorna nära ländryggsstödets främre del.
• När önskad längd har uppnåtts spänner du fast magstödspanelerna genom att fästa 

dem på det inre kardborrbandet i närheten av hällorna.
• Placera ländryggsstödet runt midjan och sätt fast det.
 
Genom att ändra placeringen av magstödspanelerna på sidorna kan graviditetsbältet 
anpassas efter midjemåttet ända tills graviditetens slut och kan även användas efter 
förlossningen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK 
1) Plasser korsryggstøtten rundt midjen ved hjelp av håndsløyfene.
• Fest korsryggbeltet ved hjelp av borrelåsen på fronten for å støtte magen.
• Forsikre deg om at beltet er riktig sentrert over ryggraden.
• Det er mulig å endre plassering av ryggputen (opp eller ned) for ekstra støtte.
2) Trekk i sidestroppene for å justere komprimeringsnivået etter dine behov og 
smertenivå. 
3) Fest sidestroppene på den fremre delen av støtten med borrelåsen. 
4) Bruk det avtakbare elastiske båndet for å få ekstra støtte til magen.
• Plasser det elastiske båndet på den sentrale delen av magestroppene.
• Trekk i begge ender på det elastiske båndet til ønsket nivå av komfort og støtte oppnås.
• Fest dem på magestroppen ved hjelp av borrelåsen.
5) Graviditetsbeltet kan justeres under graviditet og etter fødselen. 
For å utvide korsryggstøtten må du flytte magetroppene på siden slik: 
• Løsne magestroppene ved å løsne borrelåsene der de er festet, og skyv dem gjennom 

spaltene som ligger nær fronten av korsryggstøtten.
• Når ønsket lengde er oppnådd, må du feste magestroppene med borrelåsen i nærheten 

av spaltene.
• Plasser korsryggstøtten rundt livet og fest den.
 
Ved å endre plasseringen på magestroppene på siden, kan graviditetsbeltet tilpasses 
midjeomkretsen helt til slutten av svangerskapet og også brukes etter fødselen.

PUKEMISOHJEET
1) Aseta lannetuki vyötärön ympärille käsilenkeillä.
• Kiinnitä lannetuki tuen edessä olevalla tarrakiinnityksellä.
• Varmista, että vyö on keskitetty oikein selkääsi.
• Jos haluat lisätukea, voit muuttaa selkätyynyn sijaintia (ylös tai alas).
2) Vedä sivuhihnoista puristusvoimakkuuden säätämiseksi halutulle tasolle tarpeidesi ja 
kiputason mukaan. 
3) Kiinnitä sivuhihnat tuen etuosaan tarrakiinnityksellä. 
4) Jos haluat lisätukea vatsaan, käytä irrotettavaa joustavaa nauhaa.
• Aseta joustava nauha vatsahihnojen keskiosaan.
• Vedä joustavan nauhan molemmista reunoista haluttuun mukavuus ja tukitasoon 

saakka.
• Kiinnitä nauhan päät vatsahihnaan tarrasulkimella.
5) Äitiysvyötä voidaan säätää raskauden aikana ja lapsen syntymän jälkeen. 
Jos haluat laajentaa lannetukea, aseta sivusuunnassa olevat vatsahihnat uudelleen 
seuraavasti: 
• Avaa vatsahihnat irrottamalla ne sisäpuolen tarrasulkimesta, johon ne on kiinnitetty, ja 

pujota ne lannetuen etuosan lähellä olevien rakojen läpi.
 • Kun vatsahihnat ovat oikean pituiset, kiinnitä ne paikoilleen rakojen lähellä oleviin 

sisäpuolen tarrasulkimiin.
 • Aseta lannetuki takaisin vyötärön ympärille ja kiinnitä tuki.
 
Kyljen vatsahihnojen asentoa muuttamalla äitiysvyötä voidaan säätää vyötärön 
ympärysmitan mukaisesti raskauden loppuun saakka. Vyötä voidaan käyttää myös lapsen 
syntymän jälkeen.

INSTRUÇÕES DE APLICAÇÃO
1) Colocar o suporte lombar à volta da cintura, usando as alças.
• Apertar a cinta lombar usando o fecho na parte da frente para apoiar o abdómen.
• Certificar-se de que a cinta está devidamente centrada sobre a coluna.
• É possível mudar a posição do suporte traseiro (para cima ou para baixo) para suporte 

adicional.
2) Puxar as correias laterais para ajustar o nível de compressão de acordo com as suas 
necessidades e nível de dor. 
3) Apertar as correias laterais na parte da frente do suporte usando o gancho. 
4) Para um suporte abdominal adicional, usar a faixa elástica amovível.
• Posicionar a faixa elástica na parte central das correias abdominais.
• Puxar as duas extremidades da faixa elástica até ao nível desejado de conforto e 

suporte.
• Prendê-las à faixa abdominal usando o gancho.
5) A Cinta de Maternidade pode ser ajustada durante a gravidez e após o parto. 
Para aumentar o suporte lombar, reposicionar as correias abdominais laterais da seguinte 
forma:
• Desapertar as correias abdominais retirando-as do gancho interno onde estão fixadas e 

deslizá-las pelas ranhuras localizadas à frente do suporte lombar.
• Uma vez obtido o comprimento desejado, prender as correias abdominais ao gancho 

interno situado perda das ranhuras.
• Reposicionar o suporte lombar à volta da cintura e apertá-lo.
 
Ao alterar a posição das correias abdominais laterais, a Cinta de Maternidade pode ser 
adaptada à circunferência da cintura até ao final da gravidez e também pode ser utilizada 
após o parto.

RENGØRINGSANVISNINGER
Kan vaskes i en vaskemaskine (maks. 40 °C) med mildt vaskemiddel. 
Hægtelukningen skal være lukket ved vask. 
Brug ikke blegemidler. Skyl bæltet grundigt med vand. Lad bæltet lufttørre. Må ikke 
maskintørres. Må ikke tørrenses. Må ikke stryges.

RENGÖRING
Kan tvättas i maskin (högst 40 °C) med ett milt tvättmedel. 
Stäng kardborrbandet före tvätt. 
Får ej blekas. Skölj noga. Lufttorka. Får ej torktumlas. Får ej kemtvättas. Får ej strykas.

RENGJØRINGSINSTRUKSJONER
Kan maskinvaskes (maks. 40 °C) med et mildt vaskemiddel. 
Borrelåsene skal være lukket under vask. 
Skal ikke blekes. Skylles godt. Lufttørkes. Skal ikke tørkes i trommel. Skal ikke renses. Skal 
ikke strykes.

PUHDISTUSOHJEET
Voidaan pestä koneessa (enintään +40 °C:ssa) miedolla pesuaineella. 
Tarrasuljin on suljettava pesun ajaksi. 
Älä valkaise. Huuhtele perusteellisesti. Anna kuivua itsestään. Älä kuivata koneessa. Älä 
kuivapese. Älä silitä.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Lavar à maquina (máx. 40 ºC) com um detergente suave. 
O fecho deve estar apertado durante a lavagem. 
Não usar lixívia. Enxaguar bem. Secar ao ar livre. Não secar na máquina. Não lavar a seco. 
Não passar a ferro.

SAMMENSÆTNING
Polyester, polyamid, polyuretan, elastan, bomuld, stål, polycarbonat, lurex, viskose, ester 
polyacrylsyreharpiks.

SAMMANSÄTTNING 
Polyester, polyamid, polyuretan, elastan, bomull, stål, polykarbonat, lurex, viskos.

SAMMENSETNING
Polyester, polyamid, polyuretan, elastan, bomull, stål, polykarbonat, lurex, viskose.

KOOSTUMUS
Polyesteri, polyamidi, polyuretaani, elastaani, puuvilla, teräs, polykarbonaatti, lurex, 
viskoosi.

COMPOSIÇÃO
Poliéster, Poliamida, Poliuretano, Elastano, Algodão, Aço, Policarbonato, Lurex, Viscose.

IKKE FREMSTILLET MED NATURLIG GUMMI 
LATEX EJ TILLVERKAD AV NATURGUMMI (LATEX) IKKE LAGET MED NATURLIG GUMMILATEKS VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 

LUONNONKUMILATEKSIA
NÃO COMPOSTO POR LÁTEX DE BORRACHA 
NATURAL

PRODUKTET ER UDELUKKENDE TILTÆNKT TIL BRUG AF EN 
ENKELT PATIENT AVSEDD FÖR ANVÄNDNING PÅ EN ENDA PATIENT TILTENKT BRUKT PÅ ÉN ENKEL PASIENT VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN DESTINADO A SER UTILIZADO POR UM ÚNICO PACIENTE

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller udskifte hele enheden 
eller dele af enheden samt tilbehør ved materielle eller 
fabriksmæssige fejl i en periode på seks måneder fra købsdatoen.
I tilfælde af, at denne garantis vilkår og betingelser afviger fra de 
lokale bestemmelser, gælder de lokale bestemmelser.

GARANTI DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar 
av produkten och dess tillbehör vid defekter i material 
och tillverkning under en period på sex månader från 
försäljningsdatum.
Om garantins villkor är i strid med lokala bestämmelser ska de 
lokala bestämmelserna gälla.

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av 
enheten og dens tilbehør ved defekter på materialer- eller kvalitet 
i seks måneder fra salgsdato.
I den grad vilkårene i denne garantien er i strid med lokale 
forskrifter, vil bestemmelsene i slike lokale forskrifter gjelde.

TAKUU DJO, LLC korjaa tai vaihtaa tuotteet tai tuotteiden osat 
sekä lisävarusteet, joissa on materiaali- tai valmistusvikoja, 
kuuden kuukauden aikana myyntipäivästä.
Mikäli tämän takuun ehdot eivät ole yhdenmukaisia 
paikallismääräysten kanssa, kyseiset paikallismääräysten ehdot 
ovat voimassa.

GARANTIA GARANTIA A JO, LLC reparará ou substituirá toda ou 
parte da unidade e dos seus acessórios em caso de defeitos de 
material ou de fabrico por um período de seis meses a partir da 
data de venda.
Na medida em que os termos desta garantia sejam inconsistentes 
com os regulamentos locais, serão aplicadas as disposições 
desses regulamentos locais.
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MYBABYSTRAP™

MATERNITY BELT

CEINTURE LOMBAIRE DE MATERNITÉ

FAJA DE MATERNIDAD

FASCIA DI MATERNITÀ

LUMBALBANDAGE FÜR

SCHWANGERE

MATERNITEIT BAND

MATERSKY PAS

TĚHOTENSKY OPASEK

GRAVIDITETSSTOTTEBALTE

GRAVIDITETSBALTE

SVANGERSKAPSBELTE

AITIYSVYO

CINTO DE MATERNIDADE
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